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Attention to linguistic differences between men and women, formed in Western 
countries since the late 1960s, has been informed by the findings of 
sociolinguistic researchers and the activities of feminist figures. Many experts 
and researchers believe that there are differences in the temperament, mentality, 
and views of women towards the world, which have led to certain differences in 
their language usage and writing methods. This issue is also visible in the field of 
translation in such a way that the translation styles of male and female translators 
can have certain differences. In this study, using the descriptive-analytical 
method and based on Sarah Mills's views in her book "Feminist Stylistics", the 
Arabic-to-Persian translation of the book "The Ash of Civilizations" (translated 
by Zahra Yazdinejad) was examined. Also, this translation was compared with 
the Persian to English translation of the same book (translated by Mehdi Afshar) 
to reveal the effect of Yazdinejad’s translation on that of Afshar. The results of 
the study showed that Yazdinejad, by using the established equivalence method, 
was able to recreate most of the nuances of feminine language in the poems of 
the aforementioned work in Persian. On the other hand, Afshar’s adherence to 
Yazdinejad’s mediated translation style, due to the limitatations of mediated 
translation, has led to transfer  of feminine language from Persian into English. 
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1. Introduction 
In the field of translation—recognized as both a linguistic and cultural activity—the impact of a 
translator's gender on translation style is a fascinating subject. Male and female translators often 
adopt different approaches regarding vocabulary choice, sentence structure, and the handling of 
implied meanings within texts (Von Flotow, 2001). Consequently, analyzing the translation styles of 
men and women fosters a deeper understanding of how gender influences linguistic and cultural 
processes. 
The book “Ashes of Civilizations” (Khakestar-e Tamaddon-ha), which comprises poems by three 
contemporary Arab female poets—Nazik Al-Malaika, Saniyya Saleh, and Ghada al-Samman—has 
been selected as the case study for this research. Written from a feminine perspective, these poems 
were first translated from Arabic into Persian by Zahra Yazdinejad, and subsequently translated from 
Persian into English by Mehdi Afshar. By analyzing these various translations, this study examines 
the presence of “feminine language” in translation. To achieve this objective, the research seeks to 
answer the following questions: 
-Which characteristics of feminine language do the Arab poets employ in their verses? 
-How are elements of feminine language manifested in Yazdinejad’s Persian translation of “Ashes of 
Civilizations”? 
-How do the constraints associated with translation via an intermediary language (mediated 
translation) affect the transfer of feminine language into Afshar’s English translation? 
2. Materials and Methods 
This study employs a descriptive-analytical method based on Sara Mills' theory from her book 
“Feminist Stylistics”, focusing on the analysis of “feminine style” in translated texts. The research 
procedure began with the selection of the book “Ashes of Civilizations” (Khakestar-e Tamaddon-ha) 
as the primary case study; this choice was motivated by the feminine nature of the original text and 
the availability of various translations of the poets' works featured therein. The translated text was 
analyzed using Mills' model, which encompasses the examination of vocabulary related to the 
female sphere and feminine items, as well as the identification of emotive words and color-related 
terms across different translations. Subsequently, the translation by Zahra Yazdinejad was compared 
with that of Mehdi Afshar—based on the criteria outlined in Mills' theory—to determine whether 
features of feminine language had entered Afshar's translation via an intermediary translation. To 
analyze the translation strategies regarding feminine language elements, the framework proposed by 
Kasama, Nababan, and Jatmika (2023) was utilized; this framework identifies seven strategies for 
rendering feminine elements into the target text: borrowing (transferring the original expression 
verbatim), discourse creation (creating a feminine atmosphere through the use of feminine 
expressions), established equivalence (selecting the closest target-language equivalent for feminine 
expressions), generalization (using a general term instead of the nuanced expressions of the 
original), linguistic amplification (enhancing the semantic nuances of the original expression), 
modulation (rephrasing the original expression from a different viewpoint), and deletion (not 
rendering the original expression). 
3. Results and Discussion 
One element of "women's language" is feminine vocabulary—words carrying deep emotional and 
affective resonance—which features prominently in the poetry of the three Arab poets studied. 
Previously, Taghadomi Noghani and Ezzati (2016) examined the characteristics of women's 
language versus men's language in fiction and found that emotionally charged vocabulary appears 
more frequently in the works of female authors than in those of their male counterparts. Similarly, 
Farid and Rostampour Maleki (2022), analyzing women's language in Emily Nasrallah’s novel 
“Birds of September” (“Tuyur Aylul”) through the lens of Lakoff’s theory, demonstrated that 
vocabulary with a distinctly feminine emotional tone is highly frequent and palpable in the work. 
A striking manifestation of women's language in the poetry collection “Ashes of Civilizations” is the 
use of color terms and the diversity of the color spectrum across the poems of the three Arab poets. 
These results align with the theoretical findings of Tabrizi, Ravanshad, and Farsi (2022). By 
analyzing the symbolic function of color terms in the writings of the Palestinian poet Zeinab Habash, 
these three researchers demonstrated that she employs a wide spectrum of colors in her poetry and 
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utilizes this chromatic diversity to advance the cause of Palestinian resistance (see also Rahimi, 
Salamat, & Khiali Khatibi, 2023). 
 Regarding the study's second research question, an examination of how the Persian translator 
rendered elements of “women's language” revealed that they primarily employed a direct 
equivalence strategy, precisely recreating the source text's vocabulary, expressions, and structures in 
the translation. This approach facilitated the recreation of women's language elements and enabled 
the Persian translator to successfully evoke a feminine atmosphere in the translated work. These 
results align with the findings of Kasama, Nababan, and Jatmika (2023), who—in their study of 
translation methods for women's language elements in the novel “Paper Towns”—demonstrated that 
the translator relied mainly on direct equivalence to render these elements. Such results appear 
logical, given that a literal translation closely adhering to the source text is an effective method for 
rendering lexical and syntactic stylistic features and transferring them into the target language 
(Salimi, Ansari, & Mirhosseini, 2024).  
In response to the third research question, a comparison of the approaches taken by Yazdinejad (the 
Persian translator) and Afshar (the English translator) indicates that, in most instances, Afshar 
followed Yazdinejad’s lead by using the direct equivalence method to render women's language 
features, thereby accurately recreating these lexical and syntactic characteristics in English. It 
appears that Afshar’s adherence to Yazdinejad’s translation style stems from constraints imposed by 
the lingua franca. 
4. Conclusion 
The findings of this research are valuable to those interested in literature and literary translation, 
acquainting them with the distinctive characteristics of "feminine language" in Arabic poetry and 
effective methods for recreating these linguistic traits. Furthermore, the study offers insights for 
instructors and students of literary translation, assisting them in selecting appropriate strategies and 
methodologies for translating literary works—particularly those authored by women poets and 
writers. Like any study, this research faced certain limitations, primarily stemming from its scope; it 
focused on the poetry of a select group of Arab women poets and a case study of two translations of 
these works. Undoubtedly, expanding the corpus of poems and poets, as well as examining 
additional translations of works by these three Arab poets, would help deepen the findings and 
enhance their generalizability. 
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 افشار. يمهد

 ـ يدر کشورها يلادیم 60زنان و مردان، که از اواخر دهه  نیب یزبان يها توجه به تفاوت شـکل گرفـت، تحـت     یغرب
از  ياریقـرار گرفتـه اسـت. بس ـ    سـت ینیفم خواهان میحر يها تیزبان و فعال یشناس پژوهشگران جامعه يها افتهی ریتأث

 ـزنان نسبت بـه دن  يها دگاهیو د ات،یروح ،در خلق و خو ییها نظران و پژوهشگران معتقدند که تفاوت صاحب وجـود   ای
 ـآنان شده است. ا ينوشتار يها و روش یزبان يدر کاربردها یدارد که منجر به اختلافات مشخص در  زی ـموضـوع ن  نی

داشـته   یمشخص ـ يهـا  تفاوت تواند یکه سبک ترجمه مترجمان زن و مرد م يا گونه است؛ به تیحوزه ترجمه قابل رو
زبان زنانه در ترجمه پرداخته اسـت.   يردپا یبه بررس ،یاجتماع یشناس زبان اتیدر چارچوب نظر اضر،باشد. پژوهش ح

 ـو بـر پا  یلیتحل-یفی، با استفاده از روش توصپژوهش نیدر ا  ـد هی  یشناس ـ سـبک «در کتـاب   لـز یسـارا م  يهـا  دگاهی
قرار گرفته اسـت.   ی) مورد بررسنژاد يزدی(ترجمه زهرا » ها خاکستر تمدن«کتاب  یبه فارس یترجمۀ عرب ،»یستینیفم

 يریرپـذ یشده است تا تاث سهیار) مقاافش يکتاب (ترجمه مهد نیهم یسیبه انگل یترجمه با ترجمه فارس نیا ن،یهمچن
 یابیمعادل وهیاز ش يرگیبا بهره نژاديزدیپژوهش نشان داد  جیروشن شود. نتا نژاديزدیترجمه افشار از سبک ترجمه 

افشار از  يرویپ گر،ید يکند. از سو ینیبازآفر یزبان زنانه در اشعار اثر مذکور را در فارس فیظرا شتریب هتوانست میمستق
زبان زنانه  هايیژگیبوده  موجب انتقال و یانجیترجمه از زبان م تیاز محدود یکه عمدتا ناش نژاديزدیترجمه  سبک

 .شده است یسیبه ترجمه انگل
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 . مقدمه1
شده است.  لیتبد یاجتماع یشناس برجسته در حوزه زبان از موضوعات یکیبه  ریاخ يها و زبان در دهه تیمطالعات جنس

زبان آغاز  یشناس و پژوهشگران جامعه ستینیفم طرفداران يها تیفعال ریتحت تأث ،يلادیم 60دهه  لیروند که از اوا نیا
 يبرا یاسابزار انعک کیکه زبان  داشتندادعا  ها آنپرداخته است.  ردانزنان و م نیب یزبان يها تفاوت یشد، به بررس

 یدر نحوه استفاده از زبان توسط زنان و مردان تجل میاست که به طور مستق یتیجنس یو اجتماع یاختلافات فرهنگ
 . )183 :2023(فالح أحمد،  ابدی یم

مترجم بر سبک ترجمه  تیجنس ریتأث شود، یشناخته م یو فرهنگ یزبان تیفعال کیعنوان  ترجمه که به ةدر حوز
متون،  یضمن یبه معان کردیمترجمان زن و مرد در انتخاب واژگان، ساختار جملات، و رو جذاب است. یموضوع

 يتر قیمترجمان زن و مرد به درك عم ۀسبک ترجم لیتحل نیبنابرا ).2001، 1فان فلوتو( کنند میدنبال  یمتفاوت يها روش
 .شود میمنجر  یو فرهنگ یزبان يندهایبر فرآ تیاز اثر جنس
صالح و غاده  هسنی الملائکه، نازك( سه شاعر زن عرب معاصر يها که شامل سروده »اه دنخاکستر تم«کتاب 

ابتدا توسط  ،ستا زنانه نوشته شده دگاهیکه از د اشعار نای. است شده انتخاب مطالعه مورد نمونۀ عنوان به ن) است،السما
ترجمه  یسیبه انگل یاشعار را از فارس نیافشار هم يترجمه شده و سپس مهد یبه فارس یاز زبان عرب نژاد يزدیزهرا 

براي  .پردازد یترجمه م حضور زبان زنانه در یکتاب، به بررس نیمختلف ا يها ترجمه لیپژوهش با تحل نیکرده است. ا
 هاي زیر پاسخ داده شود:  شود به پرسش دستیابی به این هدف تلاش می

 اند؟شعار خود به کار بردههاي زبان زنانه را در ایک از ویژگیشاعران عرب کدام )1(
 اند؟نمود یافته »ها خاکستر تمدن«کتاب  نژاد ازعناصر زبان زنانه چگونه در ترجمه یزدي )2(
 هاي ترجمه از زبان میانجی چگونه موجب انتقال زبان زنانه به ترجمه انگلیسی افشار شده است؟محدودیت )3(
و  »یستینیفم یشناس سبک«در کتاب  لزیسارا م یۀنظر یۀانجام شده است که بر پا یلیتحل-یفیپژوهش به روش توص نیا

گونه است که ابتدا نمونۀ تحقیق  بدین . مراحل انجام پژوهشپردازد یسبک زنانه در متون ترجمه شده م لیبر تحل دیبا تأک
و  یمتن اصل ۀزنان تیماه لیانتخاب به دل نیاشد. انتخاب عنوان نمونۀ موردبررسی  به ،است» ها خاکستر تمدن«که کتاب 

سارا  يبر اساس الگوترجمه جام شد. متن مجموعه آثار شعراي مورد استفاده در این کتاب انمختلف از  يها وجود ترجمه
 ،ها زنان و اقلام زنانه در ترجمهة مرتبط با حوز يها واژه یبررسمورد تحلیل قرار گرفت که شامل موارد زیر است:  لزیم

 نژاد يزدیزهرا  ۀترجم سپسمتفاوت قابل مشاهده است.  يها که در ترجمه يا واژه يها و رنگ یعاطف يها واژه ییشناسا
هاي زبان زنانه به مقایسه شد تا ورود ویژگی لزیسارا م یۀذکر شده در نظر يارهایبر اساس مع ارافش يمهد ۀبا ترجم

کاساما، نابابان زبان زنانه از چارچوب  هاي ترجمه عناصرترجمه افشار از طریق ترجمه میانجی روشن شود. در تحلیل شیوه
(انتقال  2گیرياند: وامبهره گرفتیم که هفت شیوه را براي برگردان عناصر زنانه به متن مقصد برشمرده )2023( و ژاتمیکا

یابی (خلق فضایی زنانه در متن ترجمه با کاربرد تعابیر زنانه)، معادل 3سازيعین تعبیر متن اصلی به متن مقصد)، گفتمان
(کاربرد تعبیري کلی به جاي تعابیر ظریف  5سازيترین معادل تعابیر زنانه در زبان مقصد)، کلی(انتخاب نزدیک 4مستقیم

(بازگویی  1رفته در متن اصلی)، تغییر زاویه دیدکارافزودن بر ظرایف معنایی تعبیر به( 6سازي زبانیمتن اصلی)، برجسته
 (بازگو نکردن تعبیر متن اصلی).  2متفاوت) و حذفتعبیر متن اصلی با زاویه نگاهی 

                                                           
1. Von Flotow 
2. borrowing 
3. discourse creation 
4. established equivalence  
5. generalization  
6. linguistic amplification  
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قرار نگرفته  یمورد بررس یترجمه هنوز به طور کاف حضور زبان زنانه دراست که  لیدل نیپژوهش به ا نیضرورت ا
متون زنانه توسط مترجمان زن، به  ۀسبک ترجم لیتحل ت،یاست. با توجه به نقش مهم زبان در بازتاب فرهنگ و جنس

کمک  یسبک يها تفاوت ییمطالعه نه تنها به شناسا نی. اکند یترجمه کمک م ندیو فرآ تیجنس نیتعامل بدرك بهتر 
 .دینما یم جادیزنانه ا اتیادب ۀو ترجم یتیمطالعات جنسة در حوز يشبردیبلکه پ کند، یم
 پیشینۀ پژوهش .2

 حیو تشر یبه معرف» زبان یشناس در جامعه یقیزنان و مردان: تحق یزبان يها بر تفاوت یلیتحل«در مقالۀ  )1382( ینعمت
 یبودن آن معرف زبان زنان از مردان را مؤدبانه زکنندةیمتما يها یژگیاز و یکیدربارة زبان زنان پرداخت و  کافیل ۀینظر

 نمود.
 یبه بررس» شش رمان ی: بررسیدر رمان معاصر فارس تیرابطۀ زبان و جنس« لۀدر مقا )1392( یو دهقان يمحمود

 جهینت نیزن پرداختند و به ا سندگانیمرد و سه رمان از نو سندگانیزنان و مردان در سه رمان از نو ينوشتار يها فاوتت
مؤدبانۀ  يها فرم ها، دکنندهیتشد ها، اژهو از رنگ شتریزنان به هنگام سخن گفتن ب کاف،یل دگاهیکه بر اساس د دندیرس

 .کنند یاستفاده م میقول مستق زبان و نقل
 تیموفق زانیم یبه بررس» تهران يها در رمان شب تیرابطۀ زبان و جنس«در مقالۀ  )1393( يمطلق و مرو یهمنب

مردان رمان را بر اساس  وپرداخت؛ لذا زبان زنان  ها تیشخص تیمتناسب با جنس یزبان جادیرمان در ا نیا سندةینو
 قرار داد. یمورد بررس یمشارکت يها و مکالمهجملات آمرانه، قطع کلام  ار،یچون کاربرد زبان مع ییرهایمتغ

بر  هیمقاومت با تک اتیزنان و مردان در ادب یزبان يها تفاوت یبررس«در مقالۀ  )1394( یمطلق و فرقان یبهمن
 يها تیگرفتند که شخص جهینت نیرمان پرداختند و چن نیمکالمات ا يو نحو يا  ژهحوزة وا یبه بررس» مکالمات رمان دا

 .یو عذرخواه یتا جملات عاطف کنند یاز جملات آمرانه استفاده م شتریجنگ، ب یبحران طیواسطۀ شرا رمان به نیزن در ا
بر ترجمه و  تیجنس ریمطالعات سبک نوشتار زنانه و تأث یقیتطب یبررس«در مقالۀ  )1400(اعطار شرقی و نوروز علیائی 

تند و پرداخ رانیشده در ا و ترجمه یفیتأل یآثار ادب ةه در حوزصورت گرفت يها پژوهش یقیتطب لیبه تحل» رانیدر ا فیتأل
 یدانیمانند م ییها یو هم در حوزه ترجمه، دچار کاست فیشده، هم در حوزه تأل انجام يها که پژوهشبه این نتیجه رسیدند 

 تیو عدم قابل ،یگو فرهن یتشناخ روان ،یاجتماع اتیبر نظر یمبتن يها لیضعف در تحل اینبود  ها، افتهیبودن محض 
ترجمه، علاوه بر کمبود تعداد  ندیبر فرآ تیجنس ریمرتبط با تأث يها پژوهش نهیدر زم ژهیو هستند. به ها افتهی میتعم

 .شود یم دهینامناسب د يها ابعاد مهم و استفاده از روش یعدم توجه به برخ رینظ یمطالعات، مشکلات
 . چارچوب نظري3

متن،  یسازمانده يها روش ،یزبان يها یژگیآثار از لحاظ و نیکه ا دهد یسط زنان نشان مشده تو دیتول اتیادب یبررس
 رد). 326: 1399 3(آبرامز، دارند یمردان اختلاف قابل توجه اتادبی با یادب يها هیو نحوه استفاده از آرا یعناصر کلام وندیپ

جهان  ریو تفس يگذار تفکر، احساس، ارزش يها هحوز یو بررس ،یدرون يرسازیتصو ،يفرد تیهو انیزنان در ب ات،یادب
مورد توجه قرار گرفت  ی. سبک نگارش زنان به عنوان موضوعکنند یم انیرا نما يمنحصر به فرد يخارج، الگوها

 لیآن تبد یاصل دکنندگانیاز تول یکیبه  اتیادب نندگانک از نقش مصرف یاجتماع يها تیگروه از فرد نیکه ا یهنگام
 یرا در پ يدیجد یو نگارش یانیب يها تحول نه تنها به وجود آمدن سبک نیا ).228 :1391 ،همکارانو  ختکوبی(نشدند 

 .دیگرد اتیدر ادب یتیجنس لیبه تحل نینو کردیرو کیظهور  ساز نهیداشت، بلکه زم

                                                                                                                                                                          
1. modulation 
2 . deletion  
3. Abrams 
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افشار از  يو مهد نژاد يدزیزهرا  يها از ترجمه ییها با استناد به نمونه ي زبان زنانهها مؤلفه یادامه، به بررس حال در
 . پردازیممی» ها خاکستر تمدن«اشعار سه شاعره برجسته عرب در کتاب 

 . لایۀ واژگانی3-1
 هاي زنانه واژه

، 1(فاسولد شود یتوسط مردان استفاده م گرید یتوسط زنان و برخ ییآوا ياز واژگان و ساختارها یها، برخ زبان یدر تمام
آنها در ارتباط  یو خانوادگ یاجتماع يها نقش نیزنان و همچن یستیز يها ژگان با تفاوتوا نیاز ا یبخش ).115: 1990
 ای اتیروزمره، ادب يکه به طور خاص توسط زنان در گفتگو است یزنانه واژگان یواژگان تخصص ).113: 2013، (الشایباست 

 یواژگان شامل عبارات، کلمات و حت نی. اردیگ یخاص مورد استفاده قرار م یو اجتماع یفرهنگ يها طیدر مح یحت
زنان به طور عنوان مثال واژگانی که  ، بهشود یظاهر م یمتفاوت به شکل کاملاً ایکه در زبان مردان کمتر  است ییصداها

کنند و همچنین واژگانی که به زیبایی  استفاده میو خانواده  یمسائل خانگ در ارتباط با مختلف يها در فرهنگو  یسنت
 جمله: اي به کار رفته است؛ ازآن هاي زنانه واژه» تمدن خاکسترها«مد ارتباط دارد. در ظاهري و 

 مثال نخست
 ).114 (صالح: »خرجت تقود قطیعا من اللعب والأطفال العراة إلی النوم« متن عربی:

 ).33 نژاد: (یزدي» ها و کودکان برهنه را براي خواب ره نمایاند گروهی از عروسک«ترجمۀ فارسی: 
English: “Leads a group of dolls and naked children to sleep” (30) 

 ت،یکودکان، فارغ از جنس يها يباز به اسباب یاستفاده کرده است که به طور کل» اللعب« یعموم ةاز واژ سنیه صالح
(فاطمه/شام) به کار رفته  ایربه نام ما یخطاب به دخترک» خرجت تقود«که فعل  نیحال، با توجه به ا نیاشاره دارد. با ا

» عروسک«بافت خاص به  نیرا در ا» اللعب« ةواژ توان یوطن خود است، م کودکان هم گریبا د يازاست که در حال ب
مترجم ارائه دهد.  يتر زنانه ییواژه را با بار معنا نیخود تلاش کرده است تا ا ۀ) در ترجمنژاد يزدیکرد. مترجم ( ریتعب زین

سازي براي خلق فضایی زنانه در ترجمه خویش بهره گرفته است. مهدي افشار، این منظور از روش گفتمانفارسی براي 
استفاده کرده که در انگلیسی به عروسک (نوزاد  dollsمترجم انگلیسی، نیز با پیروي از لحن زنانه مترجم فارسی، از معادل 

نژاد در ترجمه افشار نیز حفظ شده است. افشار در ترجمه خود ديیا دختر) اشاره دارد. بدین ترتیب، فضاي زنانه ترجمه یز
 یابی مستقیم بهره گرفته است. از روش معادل
 مثال دوم

من یصدقّ أن الحب/ ذلک الملاک الجمیل ذي الجناحین الصغیرین/ بطل الروائع ونبیذ الشعراء/ هو «متن عربی: 

 .)112 (صالح: »الذي اغتال هاتیک الکاهنات الریفیات
هاي بزرگ و بادة  کند که عشق/ آن فرشتۀ زیبا با دو بال کوچک/ قهرمان داستان چه کسی باور می«ترجمۀ فارسی: 

 ).31 نژاد: (یزدي» هاي روستایی را از پا درآورده است شاعران/ هموست که آن کاهنه
English: “Who can believ that love/ That charming angl with two small wings/ That hero of great stories 
and the poets’ wine/Is the same one who has overpowered the rural nuns” (28) 

عنوان مثال،  . بهشود یم دهید شتریزنان ب يها است که معمولاً در نوشته یشاعرانه و عاطف ریمملو از تصاوعربی متن 
 ةدهند نشان »بطل الروائع ونبیذ الشعراء«و  »ذي الجناحین الصغیرینذلک الملاك الجمیل «مانند  یاستفاده از عبارات

که در متن فوق از واژگان خاص زنانه استفاده شده است در  بر این علاوهبه موضوع عشق است.  یو احساس فیلط ینگاه
نیز استفاده نماید » مرخَ«توانست از واژة  اي که سنیه صالح می گونه نیز دقت کافی شده است، به» نبیذ«بکارگیري واژة 

اي توسط  ، بسیار بیشتر و شدیدتر است که البته کاربرد چنین واژه»نبیذ«که بار معنایی و میزان مسکري آن به نسبت 

                                                           
1. Fasold 
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به جاي » باده«سازي از واژة لطیف و زنانۀ زنان با اکراه همراه است. مترجم فارسی نیز از با استفاده از روش گفتمان
نویسی ترجمۀ وي دلالت دارد. در ترجمه انگلیسی، واژه مذکور با  ستفاده کرده است که بر زنانها» مشروب«و » شراب«

 دهد. به مفهوم شراب برگردان شده که ظرافت زنانه واژگان عربی و فارسی را بازتاب نمی wineسازي به روش کلی
 تعابیر زنانه
به  شتریزنانه اشاره دارد که معمولاً در گفتار زنان ب يها کلام هیتکو  یاز عبارات عاطف يا زنانه به مجموعه ریاصطلاح تعاب

 نیا يریکارگ به به يکمتر لیتما ،یفرهنگ يها ضیو وجود تبع یاجتماع يها تیمحدود لی. مردان، به دلخورد یچشم م
بر نحوه استفاده  زین تیهر جنس یسنت يها و نقش تیفعال يها حوزهتفاوت در  ن،ی. علاوه بر ادهند ینوع عبارات نشان م

خاص خود  یزبان يالگوها يریکارگ به به يشتریب لیتما تیکه هر جنس يا گونه به گذارد، یم ریتأث یزبان ياز ساختارها
 عنوان مثال: به ).168 :1387 ،ی(مدرسدارد 

 مثال اول
یع أن أسمع حتی کلماک هیّا إلی الظلام لنکشف قلبونا/ ضعي رأسک الصغیر فوق ذراعي الترابیة... أستط«متن عربی: 

 .)107-106(صالح:  »المخبأ في القلب/ یا أمي/ أیتها الغیمة ذات العطر الجمیل/ أیتها الملکة المعفّرة بالتراب
توانم  هایمان را عریان کنیم/ سر کوچکت را بالاي بازوان خاکی بگذار... می به تاریکی بشتاب تا قلب«ترجمۀ فارسی: 

 ).28-27نژاد:  (یزدي» بانوي آغشته به خاك ا بشنوم/ مادرم/ اي ابر خوشبوي زیبا/ اي شاهحتی کلام پنهان در قلبت ر
English: “Rush to the darkness to unveil our hearts/ Lay your small head on the earthly arms… / Even the 
world hidden in your heart/ My mother/ O the fragrant charming cloud/ O the queen smeared with the 
earth of night” (24-25) 

و  قیعم یارتباط جادیبه ا لیتما ةدهند نشان »ضعی رأسک الصغیر«و » بناولنکشف قل«تعابیر احساسی همچون 
مانع  چیخود را بدون ه یاحساسات و افکار درون خواهد یم شاعراست که  آن انگریعبارت ب نیبا مخاطب است. ا یمیصم

نژاد) نیز سعی نموده همان  هاي زبان زنانه است. مترجم فارسی (یزدي و این یکی از ویژگی به اشتراك بگذارد یپوشش ای
، »بازوان خاکی«، »ها عریانی قلب«اش رعایت نماید و تعابیر احساسی خاص زنان همچون  ساختار زنانۀ زبان را در ترجمه

یابی مستقیم در ترجمه بگنجاند. مترجم انگلیسی را با استفاده از معادل» اكبانوي آغشته به خ شاه«و » ابر خوشبوي زیبا«
 یابی مستقیم به انگلیسی آورده است. نیز به تبعیت از ترجمه مترجم فارسی، تعابیر زنانه متن فارسی را با معادل

 مثال سوم
 ).157 (صالح: »ودا/ وجمالا ونقاءیا لحمقی أغبیاء/ منحوه حین أردوه شهیدا/ ألف عمر، وشبابا، وخل«متن عربی: 

سبکسران نادان/ وقتی شهیدش کردند/ هزار عمر و جوانی و جاودانگی و زیبایی و صفایش «ترجمۀ فارسی: 
 ).72 نژاد: (یزدي» بخشیدند

English: “The fool light headed/ When made him martyre/ endowed him thousand life and youth, beauty/ 
And purity” (66) 

 نی. اکند یاستفاده م نشیانتقاد از سرکوبگران سرزم يبرا يفرد منحصربه یزبان يدر شعرش از استراتژ نازك الملائکه
در  یتیجنس یزبان يها استیاز س یشاعر زن است، بلکه بازتاب کیعنوان  او به یتیجنس تهوی دةدهن نه تنها نشان کردیرو
واژه در فرهنگ  نیقضاوت سالم است، اما ا ایاست که فاقد عقل  یکس يبه معنا »یحمق«معاصر است.  یعرب اتیادب

لوح است که در کنار  ساده اینادان  يبه معنا زین» أغبیاء«همراه است.  میرمستقیغ نیتوه شدن نهیمعمولاً با نهاد یعرب
نژاد نیز با حفظ سبک  یزدي .دینما یم ریو هم تحق کند یم نیکه هم توه کند یم جادای دوگانه ةدشواژ کی ،»یحمق«

استفاده » کودن« ای »احمق« ژةاز وا وياگر کند.  براي این تعبیر استفاده می» سبکسران نادان«ترجمۀ زنانه از واژة 
دارد که  دیتأک یاخلاق یبر ناپختگ شتریب» سبکسران«اما  ؛شد یم لیمتما یذهن یشعر به سمت سادگ ییبار معنا کرد، یم

سازي بهره مترجم فارسی براي برگردان مفهوم یادشده از روش گفتمان در شعر نازك سازگارتر است. قاتلان تیبا شخص
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یابی مستقیم، تعابیر زنامه متن فارسی گرفته است. مترجم انگلیسی نیز با پیروي از متن فارسی و با استفاده از روش معادل
 را به ترجمه آورده است. 

 ها واژه رنگ
مورد توجه  یشناخت یو روانشناس یشناس است که در مطالعات زبان یها موضوع رنگ انیر ادراك و بد یتیجنس يها تفاوت

 يبالاتر تیها، حساس تنوع رنگ انیو ب صیاند که زنان به طور معمول در تشخ ها نشان داده قرار گرفته است. پژوهش
 يبند دسته يتر و متنوع تر فیظر يها فیقالب ط ها را در رنگ دارند لیها تما . آندهند ینسبت به مردان از خود بروز م

در سبک نگارش زنان و مردان مطرح شده است  زدهندهیاز عوامل تما یکیها به عنوان  تفاوت در ادراك رنگ نیکنند. ا
 :)123 :1391و همکاران،  کوبختی(ن

 مثال نخست
رونزي.. وتحت الفضاء الأصهب ذي الأطر أیّها المحیط الأشقر/ یا أقیانوس المحبة/ أیها العاشق الب«متن عربی: 

 ).112 (صالح: »الذهبیة
» ومیش با قاب طلایی اي دریاي طلایی/ اي اقیانوس محبت/ اي عاشق برونزي.. و در هواي گرگ«ترجمۀ فارسی: 

 ).32-31نژاد:  (یزدي
English: “O the golden sea/ The ocean of kindness/ The metallic lover… And in the sky of dawn with a 
golden fame”( 37) 

 مثال دوم
 ).121 (صالح: »عیناك زرقاوان کاللانهایۀ، کالأبد/ أیها الطائر الذهبی«متن عربی: 

 ).38 نژاد: (یزدي» نهایت است همچون ابدیت/ اي پرندة طلایی ات بی چشمان آبی«ترجمۀ فارسی: 
“Your blue eyes are infinite like eternity/ O the golden bird” (36) 

 مثال سوم
 ).92 (صالح: »تحت ورق الخریف الذهبي/ یعتلي المنصة کالضواري«متن عربی: 

 ).12 نژاد: (یزدي» رفت هاي طلایی پاییز/ چونان درندگان/ از تریبون بالا می در سایۀ برگ«ترجمۀ فارسی: 
“Under the shadow of golden leaves of fall/ Like the brutes/ He rose upon the platform of speech” (10) 

 مثال چهارم
 ).99 (صالح: »ئهبي یا ریاح المتوسطّ/ واضربي بأجنحتک الزرقاء جمیع الشواط«متن عربی: 

 ).20 ص. نژاد: (یزدي» ها بکوبید تان/ بر تمام ساحل هاي آبی اي بادهاي مدیترانه بوزید/ با بال«ترجمۀ فارسی: 
“O the mediteranean winds blow!/ With your blue wings/ And beat all the shores (17) 

هاي بالا، هر دو مترجم صفت مرتبط با تنوع رنگ (مانند آبی و طلایی) که برآمده از تخیل و احساس زنانه است را به شیوه در نمونه
اند با این ه تخیل و تصویر زنانه متن عربی را حفظ کردهاند و بدین شیویابی مستقیم برگردان کرده و به متن مقصد آوردهمعادل

 نژاد ناشی از ماهیت ترجمه از زبان میانجی و محدودیت این نوع از ترجمه بوده است. تفاوت که تبعیت افشار از انتخاب زبانی یزدي
 . لایۀ نحوي3-2

 جملات توصیفی
زنان به شمار  یلیو تحل یبارز سبک نگارش يها یژگیاز و یکی ها، دهیپد فیابعاد ظر یو دقت در بررس لیبه تفاص گرایش

که شامل بسط و  کنند یاستفاده م ییها اغلب از روش پردازند، یم عیوقا ییو بازگو فیکه زنان به توص ی. زماندیآ یم
 ،یتوح(فتر سازند.  تر و جذاب مخاطب قابل درك يکنند موضوع را برا یتلاش م ق،یدق اتیاست و با ارائه جزئ لیتفص

 یابد. هاي خاص و طولانی نمود می ينگر یجزئجملات توصیفی در قالب  ).414 :1391
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 مثال نخست
غیر مزیج الرماد  /و لم یبق في لحظتنا الآن /وکیف انطفأت النار و همدت /تونأک وکیف کان الحب متقداً«متن عربی: 

 ).137 (صالح: »و ماء المطر : طین اللامبالاة...
ور بود همچون گلخنی/ و چگونه آتش خاموش شد و آرام گرفت/ و در اکنون ما  و چگونه عشق شعله« ترجمۀ فارسی:

 ).54 نژاد: (یزدي» ولاي بیهودگی اي از خاکستر، آب باران و گل هیچ نمانده است/ جز آمیزه
English: “And how love was flaming like a brazier/ And how fire extinguished and chose calmness/ And 
in our present time nothing has been left for us/ Save a mixture of ash, rain water and the mire of vanity”( 
50) 

 تیبه انتقاد از وضع هاي بسیار متعدد و گسترده همچنین توصیفپررمز و  یزبان قیاز طر دهیقص نیدر ا غاده السمان
 یاز سردرگم یشعر نه تنها بازتاب نیادر بیان جملات توصیفی شاعر باید گفت رداخته است. جهان عرب پ یاجتماع-یروح
در ترجمۀ فارسی این  است. یو اجتماع یاسیس فشارهاي با مواجهه در زنانه تۀخف ياز صداها ياست، بلکه نماد یجمع

زبان زنانه گرایش پیدا کرده است. بند از شعر غاده، همین رویکرد جملات توصیفی رعایت شده است و سبک مترجم به 
یابی مستقیم، جزئیات توصیفات شاعره عرب گیري از شیوه معادلمترجم انگلیسی نیز با پیروي از مترجم فارسی و با بهره

 تا کیفیت صداي زنانه وي حفظ شود.  را در ترجمه خود به صورت دقیق بازگو کرده
 مثال دوم

وصوت النسغ الراکض  /وینصتون إلى صوت البحر /لو یصمتون لحظة /شریة اللیلةآه توجعني الأصوات الب«متن عربی: 

 ).142 (صالح: »وصوت دبیب السلطعان فوق الرمل /وصوت تفتح الأزهار اللیلیة /في الشجر
اي ساکت شوند/ و به صداي دریا گوش  آورند/ اگر لحظه آه صداهاي بشریت امشب به دردم می«ترجمۀ فارسی: 

هاي شبانه/ و صداي خزیدن خرچنگ دریایی بر  صداي شیرة دوان در رگ درخت/ و صداي شکفتن شکوفهبسپارند/ و 
 ).58-57نژاد:  (یزدي» ریگزار

“Ah tonight the sounds of human beings are molesting me/ If theu choose silence for a moment/ And lend 
ear to the music of the sea/ And the sound of the run of sap in the vein of tree/ And the sound of the 
flourishing of the blossoms/ And the sound of creeping the marine crab on the sands” (53-54) 

 ریصورا به ت يا و عواطف زنانه اتیروح با توصیف کامل جزئیات، قیو عم فیلط یبا زبان یدهقص نیدر ا غاده السمان
خود را  یاحساسات درون ن،یشاعرانه و نماد ری. او با استفاده از تصاوردیگ یسرچشمه م یو هست عتیکه از دل طب کشد یم

نژاد جزئیات . یزدي.کند یو درون خود دعوت م رامونیاز جهان پ يتر قیعم دركو مخاطب را به  کند یم انیب ییبایبه ز
سازي زبانی، یابی مستقیم برگردان کرده و در یک مورد نیز با شیوه برجستهعادلتصویر شعر اصلی را با دقت و به شیوه م

ترجمه کرده و بر جزئیات و وضوح تصویر افزوده است. در » در رگ درخت«در متن عربی را به » در درخت«ترکیب 
سازي به را به شیوه کلی» ریگ«یابی مستقیم بهره گرفته اما در یک مورد واژه مقابل، مهدي افشار اگرچه از روش معادل

Sand  .به مفهوم ماسه ترجمه کرده و از جزئیات متن فارسی فاصله گرفته است 
 جملات کوتاه

از جملات کوتاه و با ساختار  يریگ به بهره لینوشتار زنان، تما ایگفتار  يشاخص در ساختار دستور يها یژگیاز و یکی
در زیر به یک نمونه . کنند یو تودرتو اجتناب م دهیچیجملات پ يریکارگ به که زنان از شود یساده است. معمولاً مشاهده م

 کنیم: از نازك الملائکه اشاره می» لنکن أصدقاء«از قصیدة 
لنکن أصدقاء/ نحن والحائرون/ نحن والعزّل المتعبون/ والذین یقال لهم مجرمون/ نحن والأشقیاء/ نحن «متن عربی: 

 ).145 :(صالح »والممثلون بخمر الرخاء
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روزان/  شوند/ ما و تیره سلاح/ که جانی نامیده می دوست باشیم/ ما و سرگشتگان/ ما و خستگان بی«ترجمۀ فارسی: 
 ).61 نژاد: (یزدي »ما و مدهوشان

English: “Let us be friends/ Us and the wanderers/ Us and the armless exhausted people/ Who are called 
criminals/ Us and the miserable/ Us and the confounded ones” (57) 

و از  رود یم پناه یسرگشته و ب ده،ید رنج يها و همدلانه، به سراغ انسان یانسان یشعر، با نگاه نینازك الملائکه در ا
 یجهان ییازنانه شاعر است، بلکه صد اتیدهنده روح شعر نه تنها بازتاب نی. ادیگو یسخن م تیمشترك بشر يدردها

یابی مستقیم در هر دو مترجم از روش معادل اند. گرفتار شده یزندگ يها یکیاست که در تار ییها همه انسان يبرا
اند. البته انتخاب افشار متاثر از برگردان جملات متن اصلی بهره گرفته و این ویژگی سبکی زبان زنانه را بازآفرینی کرده

 ت. نژاد بوده استرجمه میانجی یزدي
 جملات پرسشی

 يریکارگ قابل توجه، به يها از جنبه یکیدر گفتار زنان،  یزبان يساختار يو الگوها يدستور يها یژگیو لیدر تحل
زنان نسبت به  انیدر ب یاستفاده از جملات پرسش ی، فراوانپژوهشگرانمحور است. بر اساس گزارش  پرسش يساختارها
در اشعار منتخب غاده السمان به نسبت دو شاعر دیگر از  .)92 :1379کلاف، (فر است شتریب يطور معنادار مردان به

 ساختارهاي پرسشی استفادة بیشتري شده است. به عنوان مثال:
 مثال اول

 /کیف مضیت ؟/دون أن تمضي /أین مضیت ../فلا أجدك /وأبحث عنک فیک /أتأملک /هذا أنت حقا؟أ«متن عربی: 

 ).128 (صالح: »دون أن تمضي
یابمت؟/ کجا رفتی؟/  جویم/ و نمی نگرم/ و تو را در تو می آیا به راستی این تو هستی؟/ که تو را می«مۀ فارسی: ترج

 ).46 نژاد: (یزدي» آنکه بروي آنکه بروي/ چگونه رفتی؟/ بی بی
“Is it really you/ That I glance at/ And seek you in You/ But I find not you?/ Where did you go?/ Without 
going?/ How did you go/ Without going?”( 42) 

حس  ةدهند بلکه بازتاب ؛است غادة السمان یدرون يجو و دهنده جست نه تنها نشاناین قصیده  یپرسش درونمایه
ز با همین شیوه در ترجمه افشار نیز حفظ شده و او نیاست.  یعاطف يا در رابطه تیهو يجو و و جست ییتنها ،یگشتگ گم

 نژاد، جملات پرسشی و علامت سوال را در تمامی موارد حفظ کرده است. پیروي از ترجمه یزدي
 مثال دوم

 /بعد أن نقولها ؟... /ین تمضي کلمات الحبألى إ /بعد أن نسمعها؟.... /غانيین تذهب الأأ یلإ /بیغر ای«متن عربی: 

 ).136 (صالح: »بعد أن نعیشها /ترحل اللحظات الحلوة نی أیلإ
روند/ بعد  ها راشنیدیم؟/ کلمات عشق کجا می روند/ بعد از آنکه آن ها به کجا می اي غریب!/ سروده«ترجمۀ فارسی: 

 ).53 نژاد: (یزدي »ها زیستیم کوچند/ بعد از آنکه در آن از گفتنشان؟/ لحظات شیرین به کجا می
“O the exiled one/ Where do go the chants/ After they being heard?/ Where do go the words of love/ 
After they being uttered?/ Where the sweet moments do depart/ After we being lived there” (49) 

مانند عشق، زمان، گذرا بودن لحظات و  یمیبه سراغ مفاه ،یو عاطف یفلسف یشعر، با نگاه نیغاده السمان در ا
سوالات شاعر هستند، بلکه  انیب يبرا يشعر، نه تنها ابزار نیدر ا ی. جملات پرسشرود یم ها ییبایز يداریناپا

. در این نمونه نیز هر دو مترجم با حفظ این ویژگی باشند یم زیزنانه او ن قیجستجوگر، حساس و عم هیدهنده روح بازتاب
ترجمه کنند و همان روح زنانه را در قالب هاي مکرر را نیز  خود پرسش  اند در ترجمهسبک نگارش زنانه، سعی نموده

 هاي پیاپی به مخاطب ارائه دهند. ترجمه افشار در این مورد نیز متاثر از متن میانجی بوده است.  پرسش
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 هاي فرازبانی نشانه
 ها نشانه نی. ادارند لیتما یفرازبان هاي نشانهبه کاربرد  شتریباورند که زنان در مکالمات، به نسبت مردان، ب نیمحققان بر ا

 ،يگفتار، استفاده از سکوت، و در متون نوشتار تمیدر لحن و ر راتییبدن مانند دست و سر، تغ يها شامل حرکات اندام
  ).270 :1382 ،ی(نجم عراقخط فاصله است ایسه نقطه  همچون ییها از نشانه يریگ بهره

 مثال اول
أما الطرف الآخر الملقب بالحبیب، فأسطورة/ أسبغ علیها عباءة  الحب هو أنا/ هو رغبتي في أن أمنح!.../«متن عربی: 

 ).134 (صالح: »الحب/ التي أغزلها أنا... أنا.... أنا...
اي است/ جامۀ عشق  نامند اسطوره عشق منم/ و خواهان عشق ورزیدنم/ اما دیگري که دلبندش می«ترجمۀ فارسی: 
 ).51 نژاد: (یزدي» ن... من..بافمش من... م کنم/ او که می را برا آن کامل می

English: “I amd the gem of love/ And seek to love/ But the other one who is called beloved is a myth/ 
whom I made her perfect with the raiment of love/ She is the one that I weave her, I… I… I…” (47) 

 ای قیتعل يحال، القا نیو در ع يفرد تیبر هو دینقطه، نشانگر تأک همراه با سه» أنا« ۀتکرار کلمدر متن قصیده 
که به عنوان  استدر گفتار  تمیر رییتغ ایمانند سکوت  یفرازبان يها امر معادل نشانه نیدار بودن احساسات است. ا ادامه

زبانی رعایت شده است و وجه بارز لحن هاي فارسی و انگلیسی نیز این ساختار در ترجمه رفتار زنانه مطرح شده است.
نژاد بوده زنانه با متن مبدأ همسو است. البته باید در نظر داشت که این همسویی ناشی از تبعیت افشار از ترجمه یزدي

 است. 
 مثال دوم

في نبر ویخبو صوتک المبحوح » هل....؟«وتری في ظلمة الدهلیز وجها شاحباً/ جامدا یعکس ظلا عاریا:/ «متن عربی: 

 )164 (صالح: »حزین لا تقولي إنها...
و صداي »/ آیا...؟«اي است/  بینی/ که بازتاب سایۀ بیگانه رنگ را می در تاریکی دهلیز رخساري پریده«ترجمۀ فارسی: 

 ).78 نژاد: (یزدي» گرفتۀ تو با آهنگی غمین: نگو که آن...
“In the darkness of vestibule you see a pale countenance/ Which is a reflect of an alienate ghost/ Is…? 
and this is your husky voice mingled with a gloomy harmony/ Say not that…” (72) 

است که به ظرافت،  یفرازبان يها و نشانه رهیاز نمادها، احساسات ت دهیچیپ ینازك الملائکه بافت دهیبخش از قص نیا
هاي در ترجمه .کشد یم ریزده تصو بحران یو اجتماع یروان يفضا کیرا در » مرگ عشق«از ادراك  یناش يدیدرد و ناام

فارسی و انگلیسی نیز لحن زنانۀ قصیده رعایت شده و حذفیات جمله با نشانۀ فرازبانی سه نقطه نمایان شده است. این 
 مشابهت ناشی از پیروي افشار از ترجمه میانجی بوده است. 

 مثال سوم
 (صالح: »لون عینیک انفعال وحبور/ وعلی وجهک حبّ وشعور/ کل ما في عمق أعماقک مرسوم هناک«متن عربی: 

163.( 
چشمانت به رنگ خشم است و سرور/ و رخسارت عشق است و شعور/ و تصویري از هر چه در «ترجمۀ فارسی: 

 ).64 نژاد: (یزدي» اعماق تو/ نقش بسته است
English: “Your eyes are in the color of wrath and happiness/ And your countenance talks of love and 
reason/ And an image has engraved/ Of what exists in your depth (70) 

 قیعم میاحساسات و مفاه انیدر بهاي فرازبانی  نشانههنرمندانه از  ةبارز از استفاد يا نمونه  شعر نازك الملائکه
. چشمان که اغلب شود یم فیاز احساسات متضاد خشم و سرور توص يعنوان نماد به(عینین) چشمان  است. یدرون

دو مترجم در . کند یم انیشاعر را ب یزبان، احساسات درون يبه جا نجایدر ا شود یبه روح شناخته م يا عنوان پنجره به
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یابی هاي فرازبانی تأکید داشته و با شیوه معادل انههاي فارسی و انگلیسی نیز مشابه متن مبدأ بر محوریت نشترجمه
 نژاد بوده است. اند. ترجمه افشار متاثر از ترجمه میانجی یزديمستقیم، لحن زنانۀ ترجمه را حفظ نموده

 مثال چهارم
/ ولففتُ قلبي اللیل یسأل من أنا/ أنا سرُّه القلق العمیق الأسود/ أنه صمته المتمرّد/ قنعتُ کنهي بالسکون«متن عربی: 

 ).149 (صالح: »بالظنون/ وبقیتُ ساهمة هنا
پرسد که هستم من/ من آن راز پریشان، عمیق و سیاه اویم/ من سکوت سرکش اویم/ من  شب می«ترجمۀ فارسی: 

 ).76 نژاد: (یزدي» وجودم را با سکون نقاب زدم/ قلبم را در تردید پیچیدم/ اینجا خیره ماندم
“Night asks me who am I?/ I am its distressed, deep and black mystery/ I am its turbulent silence/ I 
masked my existence with calmness/ I wrapper my heart in hesitation/ And here I have remained 
confounded”( 59) 

 م،یگفتار مستق يبدن، به جا يرکات اعضابخش از شعر نازك الملائکه، شاعر با استفاده از زبان بدن و ح نیدر ا
سبک نوشتار زنانه شناخته  يها یژگیاز و یکیبه عنوان  کردیرو نی. اکند یم انیخود را ب یاحساسات و حالات درون

ارتباط  جادیانتقال احساسات و ا يبرا یو فرازبان یرکلامیغ يها هبه استفاده از نشان يشتریب لیکه در آن زنان تما شود یم
نژاد نیز در ترجمۀ فارسی این بند از قصیده با حفظ وجه فرازبانی ترجمه، سعی در  یزديبا مخاطب دارند.  تر قیعم

مشهود است. » نقاب سکون«و » سکوت سرکش«، »راز پریشان«اش دارد و این مسئله در استفاده از  نویسی ترجمه زنانه
ترجمه » عصبی«به مفهوم  confoundedرا به » پیچیدن«فعل در مقابل، افشار در یک مورد با شیوه تغییر زاویه دید، 

 دهد.کرده که زبان بدن تصویر شده در متن اصلی را بازتاب نمی
 تیجهن. 4

مشتمل بر آثار سه بانوي شاعر عرب » هاخاکستر تمدن«هاي زبان زنانه در مجموعه شعر در پژوهش جاري، ظرافت
توان به  ی و انگلیسی بررسی شد.  در پاسخ به پرسش نخست پژوهش میتوصیف و شیوه برگردان این عناصر به فارس

 اند. این مطلب اشاره نمود که  سه شاعر عرب عناصر مختلف زبان زنانه را در اشعار خود به کار گرفته
حضور یکی از این عناصر زبان زنانه، واژگان زنانه (داراي بار عمیق احساسی و عاطفی) است که در اشعار شاعران عرب 

هاي زبان زنانه و مقایسه آن با زبان مردانه در با بررسی ویژگی )1395(پررنگی دارد. پیش از این، تقدمی نوغانی و عزتی
آثار ادبیات داستانی دریافته بودند که حضور واژگان داراي بار عاطفی و احساسی در آثار نویسندگان زن بیشتر از مردان 

امیلی نصراالله بر اساس نظریه لیکاف » طیور ایلول«نیز با بررسی زبان زنانه در رمان  )1401(پور ملکیاست. فرید و رستم
 نشان داده بودند که واژگان داراي بار احساسی زنانه در این اثر بسیار پربسامد و محسوس است.   

ب حضوري پررنگ دارد. این هاي) زنانه است که در اشعار سه شاعره عرکلامیکی دیگر از عناصر زبان زنانه، تعابیر(تکیه
نویسی در ادبیات داستانی و موردپژوهی هاي زنانهاست که با تحلیل مشخصه )1399( پورهاي خجستهنتایج موید یافته

پور بسامدي بسیار بالا دارند و به هاي زنانه در اثر پارسیکلامپور نشان داده بود تعابیر و تکیههاي شهرنوش پارسیرمان
نیز با تحلیل زبانی آثار زویا پیرزاد نویسنده ایرانی نشان داده  )1399( اند. جعفرزاده و بقژهیی زنانه بخشیدهرمان وي فضا

توان هاي زنانه است و آثار پیرزاد را میکلامبودند که آثار پیرزاد حاوي بسیاري از عناصر زبانی خاص زنان از جمله تکیه
 نویسی قلمداد کرد.مصداق زنانه

ها و تنوع طیف رنگ در اشعار سه شاعر واژهها، کاربرد رنگهاي بارز زبان زنانه در اشعار کتاب خاکستر تمدنجلوهیکی از 
گر با تحلیل است. این سه پژوهش )1401(هاي نظري تبریزي، روانشاد و فارسیعرب است. این نتایج همسو با یافته

ها بش نشان دادند که این بانوي شاعر فلسطینی طیف وسیعی از رنگها در نوشتار زنانه زینب حواژهکارکرد نمادین رنگ
رحیمی،  (همینطور ببینید را در شعر خود به کار گرفته و از این تنوع رنگ در پیشبرد آرمان مقاومت فلسطین بهره گرفته است

 ). 1402سلامت و خیالی خطیبی، 
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جملات توصیفی، جملات کوتاه و نشانگرهاي فرازبانی هاي نحوي همچون هاي واژگانی، برخی ویژگیافزون بر ویژگی
 زادههاي غلامی و بخشیاند. این نتایج همراستا با یافتهها ملموس و محسوس بودهنیز در اشعار زنانه کتاب خاکستر تمدن

هاي یق از پدیدهنویسی در تاریخ معاصر شعر ایران نشان داده بودند ارائه توصیفات دقاست که با تحلیل روند زنانه )1392(
 ).   1400(همینطور ببینید دهقان طزرجانی و ذوالفقاري،  هاي زبان زنانه در شعر استجهان پیرامون از ویژگی

در ارتباط با پرسش دوم پژوهش، بررسی شیوه برگردان عناصر زبان زنانه توسط مترجم فارسی نشان داد که وي در 
یابی مستقیم استفاده کرده و واژگان و تعابیر و ساختارهاي متن اصلی معادلبرگردان این عناصر بیش از هر چیز از روش 

است. این روش به بازآفرینی عناصر زبان زنانه کمک کرده و موجب  را به صورت دقیق در ترجمه خود بازآفرینی کرده
هاي کاساما، نابابان و هخود شده است. این نتایج همسو با یافت توفیق مترجم فارسی در خلق فضایی زنانه در ترجمه

نشان داده بودند مترجم اثر » شهرهاي کاغذي«است که با بررسی روش ترجمه عناصر زبان زنانه در رمان  )2023( ژاتمیکا
رسد یابی مستقیم در برگردان این عناصر بهره گرفته است. این نتایج منطقی به نظر میبیش از هر چیز از روش معادل

هاي سبکی واژگانی و نحوي و آوردن این نزدیک به متن اصلی، روشی موثر در برگردان ویژگی گرا وچون ترجمه لفظ
 ).1403(سلیمی، انصاري و میرحسینی،  ها به زبان مقصد استویژگی

دهد نژاد، مترجم فارسی، و افشار، مترجم انگلیسی، نشان میدر پاسخ به پرسش سوم پژوهش، مقایسه عملکرد یزدي
یابی مستقیم برگردان کرده و نژاد و با شیوه معادلهاي زبان زنانه را به پیروي از یزديبیشتر موارد، ویژگیکه افشار در 

رسد که پیروي افشار از هاي واژگانی و نحوي را به شکل دقیق در انگلیسی بازآفرینی کرده است. به نظر میاین ویژگی
 اشی از زبان میانجی باشد. هاي ننژاد ناشی از محدودیتسبک زبانی ترجمه یزدي

البته در مواردي نیز مهدي افشار، تعابیر زنانه را با تعابیري متفاوت جایگزین کرده و نتوانسته ظرایف  زبان زنانه در  
رسد که ترجمه اشعار زنانه عرب از روي متن نژاد، مترجم زن اشعار به فارسی، را بازآفرینی کند. به نظر میترجمه یزدي

تر فضاي زنانه شعر عربی در زبان انگلیسی کمک ترجمه  فارسی یک مترجم زن به افشار در بازآفرینی دقیق میانجی و
-است که با بررسی تاثیر جنسیت مترجم بر معادل )1393( هاي مبارکی و برزگر حسینیکرده است. این نتایج موید یافته

دند مترجمان زن در انتقال ظرایف زبانی رمان این جین آستین نشان داده بو» غرور و تعصب«گزینی واژگان رمان 
 اند. تر عمل کردهتر و موفقنویسنده زن دقیق

هاي شاخص زبان ها را با ویژگیمندان به ادبیات و ترجمه ادبی سودمند است و آننتایج این پژوهش براي علاقه
کند. افزون بر این، نتایج مطالعه جاري براي میهاي زبانی آشنا زنانه در شعر عربی و شیوه موثر بازآفرینی این ویژگی

مدرسان و فراگیران ترجمه ادبی سودمند است و به آنان در انتخاب راهبرد و روش ترجمه آثار ادبی، به ویژه آثار زنان 
 شاعر و نویسنده، کمک خواهد کرد. 

اند. مطالعه از قلمرو تحقیق بوده هایی همراه بوده که عمدتا ناشیاین پژوهش مانند هر مطالعه دیگر با محدودیت
گمان، جاري بر اشعار شماري از شاعران زن ادبیات عرب و موردپژوهی دو ترجمه از این اشعار متمرکز بوده است. بی

-شاعر عرب به تعمیق نتایج و تعمیم شده از اشعار این سههاي انجامافزایش شمار اشعار و شاعران و بررسی دیگر ترجمه
 ک خواهد کرد.آن کم پذیري

 اند. کردهحمایت مالی دریافت نویسندگان در خلال انجام این پژوهش  منافع و حمایت مالی:تعارض اعلامیه 
 ملاحظات اخلاقی

 حامی مالی
 انجام شد. زابلمعاونت پژوهشی دانشگاه  و معنوي مقاله حاضر با حمایت مالی

 انجام شده است. 6107به شماره پژوهانۀ نویسنده در قالب زابل حمایت مالی از این پژوهش از طرف دانشگاه 
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 مشارکت نویسندگان
 ریو تفس لیها، تحل داده يآمار لیو تحل هیها، تجز داده يو انجام پژوهش، گردآور یمراحل طراح یۀدر کل يبه طور مساو سندگانینو

 مقاله مشارکت داشتند. يساز یینهاو  ینیاصلاح، بازب ج،یو کنترل نتا یمقاله، بررس سیشنویپ هیته ج،یاطلاعات و نتا
 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن يها يمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام

] استفاده کردند. پس از استفاده ویرایش] به منظور [ابزار هوش مصنوعی دیپ سیک(گان) از [سندهیاثر، نو نیا يساز در طول آماده
را بر عهده  هینشر يکامل محتوا تیکرده و مسئول شیرایو و یبررس ازیالب را در صورت ن(گان) مطسندهیابزار/خدمت، نو نیاز ا

 .رندیگ یم
 تعارض منافع

 بنا بر اظهار نویسندگان این مقاله تعارض منافع ندارد.
 پیروي از اصول اخلاق پژوهش

 ین موضوع مورد تأیید همه آنهاست.اند و ا نویسندگان اصول اخلاقی را در انجام و انتشار این پژوهش علمی رعایت نموده
 ها داده بیانیه دسترسی به
 به شرح زیر است. نمونه: ها داده يگذار اشتراك استیسها و  بیانیۀ دسترسی به داده

 هایی پژوهش حاضر از طریق درخواست از نویسندگان قابل دسترسی است. . داده1
 در دسترس است.  Open Science Framework هاي مرتبط با این مقاله در . داده2
شمارة مرجع [شماره مرجع] در دسترس  ،http://doi.org/[doi] هایی پژوهش حاضر به طور عمومی در [نام مخزن] در داده . 3

 هستند.
، شماره مرجع [شماره مرجع] در دسترس [URL]هایی مطالعۀ حاضر به طور عمومی و دسترسی آزاد در [نام مخزن] در  . داده4

 هستند.
 سگزاريسپا

 شود. در اجراي پژوهش حاضر سپاسگزاري می به خاطر حمایت مالی زابلاز معاونت محترم پژوهشی دانشگاه 
 شود. از  داوران محترم به خاطر ارائه نظرهاي ساختاري و علمی  سپاسگزاري می

 منابع
)، 1(4مطالعات داستانی، ه با زبان مردانه در ترجمه رمان. هاي زبان زنانه در مقایس). بررسی ویژگی1395تقدمی نوغانی، زهرا و عزتی، ابراهیم (

25-40 . 
 .101-94)، 93(12. کتاب ماه ادبیات و فلسفه، نویسی زنانه ). روایت زنانه در داستان1384حسینی، مریم (

). 1(9فی اللغۀ العربیۀ و آدابها. المجلۀ الأردنیۀ ». اللغۀ النسویۀ فی روایۀ فوضی الحواس لأحلام مستغانمی). «2013الشایب، میسون محمد (
111-133.  

 . 158-137)، 1(16قلم، ). نوشتار زنانه در ایران. 1399جعفرزاده، شبنم و بقژه، آن امانوئل(
شهرنوش پارسی پور بر اساس » سگ و زمستان بلند«نویسی در ادبیات داستانی با نگاهی به رمان هاي زنانهمشخصه). 1399( پور، سعیدهخجسته
 . 71-47)، 1(13تاریخ ادبیات، . شناسی فمینیستی سارا میلزبکس

 . 161-132)، 5(3اي ادبی، رشتههاي بینپژوهش). سبک زنانه در متون لالایی. 1400دهقان طزرجانی، محمداسماعیل و ذوالفقاري، حسن(
هاي شیوا ارسطویی و سیمین  در رویکرد لیکاف در رمانهاي شاخصِ واژگانی  مؤلفه). 1402رحیمی، رویا، سلامت، لطیفه و خیالی خطیبی، احمد(

 .  122-91)، 3(1نامه زبان ادبی، پژوهش». ها ها و سوگندواژه واژه ها، رنگ دشواژه»دانشور با تأکید بر 
ی بر اساس در ترجمه عرب» ثریا در اغما«هاي فرهنگی رمان ). واکاوي مولفه1403سلیمی، زهرا، انصاري، نرگس و میرحسینی، سیدمحمد(

 . 368-335 ،30هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربی، پژوهشنظریه لارنس ونوتی. 
 .  244-225)، 4(6شناسی نظم و نثر فارسی، سبک). شعر زنانه ایران و سبک و گویشی زنانه. 1392زاده، معصومه(غلامی، حمیده و بخشی

.  199-178)، 1(1مجلۀ الفارابی للعلوم الإنسانیۀ، . العراق. ناثلاکثر شیوعا بین لغۀ الذکور والإالاختلاف فی اللغۀ: الفروق ا). 2023فالح أحمد، یاسمین (
https://doi.org/10.59746/.v1i1.38 
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 . چاپ اول. تهران: سخن.ها ها و رویکردها و روش شناسی: نظریه سبک). 1391فتوحی، محمود (
مـه: شایسـته پیـران و همکـاران. چـاپ اول. تهـران: مرکـز مطالعـات و تحقیقـات          . ترجتحلیـل انتقـادي گفتمـان   ). 1379فرکلاف، نـورمن ( 

 ها. رسانه
-روایـت ). بررسـی زبـان زنانـه در رمـان طیـور ایلـول امیلـی نصـراالله بـر اسـاس نظریـه لیکـاف.             1401پور ملکی، رقیـه ( فرید، زهرا و رستم

 . 372-333 ،11شناسی، 
ــارکی، محســن و برزگــر حســینی، رضــوان (  ــادل . )1393مب ــرجم در مع ــاثیر جنســیت مت ــه مــوردي: رمــان غــرور و  ت ــی واژگان(مطالع گزین

 المللی انجمن ترویج زبان و ادب فارسی ایران. مجموعه مقالات هشتمین همایش بین تعصب جین آستین).
ــبخت يمحمــود ــان و بهــروز ،ياری ــر ،یدهق ــان و جنســ )1392( میم ــان معاصــر فارســ تیرابطــۀ زب ــ ی: بررســیدر رم زن در ان. شــش رم

 .556-543 )،4(5 ،فرهنگ و هنر
 . چاپ دوم. تهران: مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی.شناسی زبان در آمدي بر جامعه). 1387مدرسی، یحیی (

 . چاپ اول. تهران: چشمه.هاي نظري دربارة مسائل زنان زن و ادبیات: سلسله پژوهش). 1382نجم عراقی، منیژه (
آمـوزش  هـا در نوشـتار زنانـه زینـب حـبش.      واژه). کـارکرد نمـادین رنـگ   1401اصـغر و فارسـی، بهنـام(   انشـاد، علـی  نظري تبریزي، امین، رو
 . 194-170 ،10شناسی، زبان، ادبیات و زبان

 .251-230)، 8(4پژوهی،  زبان). تجلی نوشتار زنانه در کتاب دا. 1392خانی ( منش، مهدي و منا برجی نیک
-119 )،18(5ی، نقد ادب. یستیفمن یشناس سبک ۀیبرپا یلیتحل رزاد،یپ ایسبک زنانه در آثار زو نیروند تکو ).1391(و همکاران  ناصر کوبخت،ین
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